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THE INFLUENCE OF ENGLISH ON POLISH MORPHOLOGY

The aim of the present paper is to show that the influence of English is not only limited to the
area of lexical borrowing. Non-lexical influence includes, for instance, occasional introduction of the
genitive -5, semantic loans, loan translations and morphological modifications. Four English combining
forms: -gate, -(alo)holic, cyber-, e- have been selected for the analysis. The research material for the
study comes mainly from the National Corpus of Polish as well as from some earlier publications
on new morphological developments in Polish. The morphological and semantic analysis of the four
combining forms include: the origin/s of each morpheme, their meaning/s, the type of morphemes
they attach to, spelling rules, other information if applicable, e.g. gender, feminine counterparts. The
adoption of English combining forms results in the adoption of a foreign word-formation rule that
has become productive in Polish.

Keyworps: non-lexical influence of English, morphological loans, word-formation rules

INTRODUCTION

It cannot be denied that the influence of English on Polish has drastically
increased recently if we look at it from the historical perspective. The process proper
of borrowing from English into Polish began during the 18th century. It is only in
the 19th century, however, that a gradual increase in the impact of English on Polish
becomes apparent in the sociolinguistic scene in Poland — a development reflecting
the general trend in Europe at the time. The 20th century saw a steady increase of
Anglicisms in Polish, but it was not until the second half of the 20th century that
the influence of English gained noticeable significance. Since the middle sixties,
the heyday of the Beatles and the start of the spread of “pop-culture,” English
has become ever more popular the world over. In Poland, however, for the most
part of the communist era it was fairly difficult for Poles to make contact with
the English language either via the mass media or via visits to English-speaking
countries — notably, Great Britain and the USA. The changes in the political system
in Poland in 1989 altered all that. Since then, Polish society has opened to Western
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influences and, as a consequence, interest in the culture, new technologies, and

other aspects of life in Great Britain and the United States in particular has grown

noticeably. Large numbers of people, especially among the younger generation,
have begun to learn English.

These factors, along with the fairly easy access to English mass media, including
the Internet, have promoted contact between English and Polish and, consequently,
have increased the influence of English on the Polish language. The impact has
for the most part been in the area of lexical borrowing, although there is evidence
of other types of influence. Non-lexical changes include apart from the impact of
English on Polish morphology, which, as the title indicates, is the subject-matter
of the present paper, the following:

1. Occasional introduction of the genitive -s added to Polish names, e.g. Witek’s
‘name of a firm’ (Manczak-Wohlfeld 1993: 280).

2. Infrequent introduction of the English plural marker -s instead of the Polish -y,
for instance Buts ‘a shoe factory’, Galons ‘a music band’.

3. Introduction of clipped names in official language, e.g. Radek Sikorski <
Radostaw Sikorski (a former minister of foreign affairs and an MP).

4. Use of semantic loans, e.g. the phrase doktadnie tak is overused under the
influence of English precisely, exactly (Witalisz 2007).

5. The use of loan translations, e.g. W czym moge pomdc / Czy moge pomoc?
translated directly from the English Can I help you? Similarly, Mitego dnia /
weekendu (< E. Have a nice day/ weekend) (Witalisz 2015).

6. Impact of English on Polish syntax, which is evidenced by the adoption
of right-headed noun+noun compounds, a hitherto unknown type in Polish,
for example fliz shop (‘tile shop’), hurt-land (‘wholesale’), Sobieski crown
(Sobieski = a Polish king’s name) as well as in compounds containing no
English loanwords, e.g. auto lakiernia (‘car varnish’), auto ztom (‘car scrap’)
(Manczak-Wohlfeld 1993: 281; Witalisz 2009).

7. Widespread prepositioning of adjectives, which is contrary to Polish word order,
e.g. formalna analiza instead of analiza formalna (‘formal analysis’).

8. Influence of English on the graphic level, which is observed in billboards,
e.g. szlafrOK ‘a dressing gown’, 4 you ‘for you’.

We can, therefore, conclude that due to a considerable inflow of Anglicisms as
well as of other linguistic elements of English origin, the face of Polish has been
somewhat altered (Manczak-Wohlfeld 2004, 2008).

Although most publications concerned with the impact of English on Polish are
devoted to the lexical influence, a few scholars point to the above mentioned non-
lexical influence of English on the Polish language. A number of articles discuss
the widespread usage of such morphemes as -gate (Kreja 1993, Lubecka 2004,
Wyrwas 2004), e- (Zabawa 2004, Data 2009a, b), -ing (Jochym-Kuszlikowa 2005,
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Rostowska 2009, Witalisz 2014), -holik' (Wyrwas 2004), cyber-2 (Ochmann 2000,
2002, 2004) as well as the occurrence of English nouns which usually become parts
of hybrid noun+noun compounds, e.g. fan (Wréblewski 1991, Waszakowa 2002),
land, burger (Waszakowa 2002, Manczak-Wohlfeld 2008), bus, show, shop, story
(Waszakowa 2002), top (Ochmann 2004), man/men, party, boy.

RESEARCH MATERIAL

We have selected for the analysis four English combining forms: -gate,
-(alo)holic, cyber- and e- used as parts of Polish compound words. Their grammatical
status is not set (both in Polish and in English) as they are defined as either
combining forms or affixes in different dictionaries and works on morphology. In a
few works they are referred to generically as word-forming elements, which suggests
the difficulty in deciding on their status. Some scholars regard parts of compounds
which reappear in a whole series of compounds as affixes (e.g. Orzechowska
1984). A way out proposed by some Polish scholars is to label them as affixoids
(cf. Jadacka 2001: 35). While resolving a dispute over morphological terminology
is not our goal, following the majority of lexicographic works and argumentation
provided there, we shall treat word-forming elements such as -gate, -(a/o)holic,
cyber- and e- as combining forms used to derive compound words.

The research material for the present study comes from the National Corpus
of Polish as well as from previous studies on new morphological developments
in Polish (see References). The semantic and morphological analysis of the four
combining forms includes:

1) the origins/provenance of each morpheme

2) their meaning(s)

3) the types of morphemes they attach to

4) spelling rules, whether compatible with English

5) other information if applicable, e.g. gender, feminine counterparts, etc.

! Originally from Gr. hdlos ‘whole’ (SJPDor); in English -aholic has been extracted from the
lexeme alcoholic and it denotes ‘being addicted to’ (RH, MW). In this meaning it has been borrowed
into Polish.

2 Originally from Gr. kybernetikos ‘steering’ (SJPDor); in English it refers to computers as well
as the Internet and in this meaning it has been borrowed into Polish.

3 Cf. Bauer (1993: 213), Stekauer (2000: 103), Warren (1990: 124), AHD, CED, DAS, MW, RH.
Polish works: WSWO, Kreja (1993, 2002: 54-55), Jadacka (2001: 95), Przybylska (2002), Waszakowa
(2005: 62-63). A detailed account of the treatment of such morphemes by Polish scholars in Ochmann
(2004: 38-42).
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-gate

The morpheme -gate was originally extracted from American English Watergate
in 1972. Following this model, other -gate formations appeared in English, e.g.
Irangate, moneygate, Zippergate, Monicagate, Spygate, Wheatgate, Travelgate, etc.
Some of the English expressions have been borrowed into Polish as loanwords,
e.g. Watergate, Irangate, Travelgate, moneygate, Lewinskygate or loanblends, e.g.
rozporekgate (< E. zippergate), and later provided a productive word-formation
pattern. While -gate is generic, the element that is attached to it is specifying and
it is replaced in every new expression. The National Corpus of Polish lists 140
lexemes with -gate, which all refer to ‘some kind of scandal, often involving the
concealment of wrongdoing’.

-gate is attached to native and foreign bases of the following types:

1) personal names (both first and last names) and pseudonyms (50 instances),

e.g. Begergate, Katarzyna Gate, kohlgate, Izabela-gate,

2) names of places, companies, sports clubs, airports and others (25), e.g.

Afganistangate, Aspirynagate, Stupsk-gate, Okecie gate,

3) acronyms and clippings (16), e.g. SB-gate* HIV-gate, VAT-gate, PKO-gate,
bibliogate,

4) common nouns (34), e.g. Kasynogate, Komisja-gate (‘commission-gate’),
ratuszgate (‘cityhall gate’), wodka-gate (‘vodka-gate’),

5) foreign words (which combined with -gate refer to Polish reality) (15), e.g.
laptop-gate, Mozarella-gate, rubel-gate, Waterclosetgate.

In most cases the base before -gate appears in its full form; polysyllabic
bases are on occasion clipped before the addition of -gate, e.g. bibliogate (from
biblioteka ‘library’), dinogate (from dinozaur ‘dinosaur’), Jugogate (referring to
former Jugoslavia). Spelling is unstable, most often -gate attaches to the base without
a hyphen, though there are also cases with hyphenated and separate spellings. When the
same -gate expression is used in several texts, it may be spelt differently every time.

On occasion, in texts reporting on some wrongdoing -gate is used as an
autonomous lexeme and a synonym to ‘scandal’. -gate formations happen to be used
with Polish afera ‘scandal’ as if explaining the meaning of the foreign -gate, e.g.
“byta afera Szydtowski-gate” (‘there was Szydlowski-gate scandal’), “afera Giertych-
gate” (‘Giertych-gate scandal’), which results in tautological expressions (examples
after Zabawa 2009: 34-35). Sometimes -gate is attached to nonce compounds that
were created to refer to a specific event, e.g. Rokita-Lufthansa-gate (ibid.: 38).

It is possible in a few contexts to determine the grammatical gender of -gate
in Polish. It is usually feminine, most probably by analogy to Polish afera (fem.)

4 One of the first -gate occurrences which appeared in 1986, i.e. before the political change took
place in Poland.
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meaning, as stated above, ‘scandal’. Gender is marked by inflectional morphemes
attached to verb forms or to modifying pronouns and adjectives, e.g. “Erosgate
rozwiklana”, “Nasza Agentgate to ... nie Watergate” (examples after Kreja 1993: 67,
Zabawa 2009: 35). In one context only it is masculine: “groZniejsza aferg od
schnapsgate-u”. The last example illustrates that formations with -gate may be
declined, following the Polish inflectional paradigm.

The word-formation pattern represented by formations with -gate is untypical
of Polish. Right-headedness in Polish compound words is normally conditioned by
the appearance of the interfix -o- and the modifying element never appears in the
form of an uninflected noun. All the -gate expressions in Polish break this rule
through copying the English word-formation pattern, which means that the influence
of English in this case is not restricted to the borrowing of a bound morpheme but
that it penetrates deeper into the derivational system of Polish.

To sum up, the productivity of -gate in Polish is always inversely proportional
to the uprightness of political or economic powers. Although -gate is listed in
a Polish dictionary of foreign words (WSWO), -gate formations, having very specific
reference, do not become institutionalized as part of the Polish lexical system.

-(o)holik (an adapted form of E. -(a/o)holic)

The morpheme -(a/o)holic has been extracted from English alcoholic and
used productively in: sugarholic, foodoholic, workaholic, golfaholic, chocoholic,
and shopaholic. Polish has borrowed several English loanwords, e.g. workaholik
(< E. workaholic), szopoholik (< E. shopaholic), dataholik (< E. dataholic),
czatoholik (< E. chataholic) and two loanblends: pracoholik (< E. workaholic) and
sklepoholik/zakupoholik (< E. shopaholic), in which the original English -(a/0)holic
has been adapted graphically and phonetically to Polish -(o)holik. They all indicate
‘a person who is addicted to or obsessed with an object or activity’. Polish -(o)holik
expressions are almost as frequent as those with -gate. The National Corpus of
Polish enumerates 81 examples with -(o)holik, which we have divided into the
following five categories:

1) common nouns with -oholik (46 instances), e.g. cukroholik (‘sugarholic’),
internetoholik, newsoholik, sklepoholik (‘shopaholic’),

2) common nouns with -holik (2), e.g. betkotholik (‘mumbleholic’), internetholik,

3) common and proper nouns with -oholiczka, which indicates the feminine
gender (19), e.g. herbatoholiczka (‘female teaholic’), seksoholiczka (‘female
sexaholic’), wikipedioholiczka, teleholiczka,

4) proper nouns with -oholik (4), e.g. islandoholik (‘Icelandoholic’), Wikipedioholik,

5) clippings and acronyms combined with -(o)holik/holiczka (10), e.g. wikiholik,
socjoholik (‘socioholik’), TVholik, muzoholiczka (‘female musicoholic’).



426 ELZBIETA MANCZAK-WOHLFELD, ALICJA WITALISZ

The spelling of all -(o)holik formations in Polish is stable. Out of 81 items
collected, 21 are used in the feminine gender which is marked by the Polish suffix
-ka added to -(o)holik (> -(o0)holiczka). It is worth noting that 11 such examples have
their masculine counterparts, e.g. zakupoholik and zakupoholiczka (‘he shopaholic’
and ‘she shopaholic’), ksigzkoholik and ksigzkoholiczka (‘he bookaholic’ and ‘she
bookaholic’).

cyber-

The morpheme cyber- has been extracted from English cybernetics and used
productively to form other cyber- formations in English, such as e.g.: cybertalk,
cyberart, cyberspace. With the advent of computers and the Internet Polish has
borrowed English cyber- lexemes both in the form of loanwords, e.g. cybernetyka
(< E. cybernetics), cyberpunk (< E. cyberpunk), cyberseks (< E. cybersex),
cybersquatting, cyber risk, and loanblends, e.g. cyberprzestrzen (< E. cyberspace),
cyberglina (< E. cybercop), cyberwojna (< E. cyber-warfare), cyberspotecznosé
(< E. cybercommunity), cyberswiat (< E. Cyberworld), cyber poniedziatek (< E. Cyber
Monday), cyber przemoc (< E. cyberbullying), cyber atak (< E. cyberattack). They
have become a pattern for over 300° Polish cyber- formations (NKJP), in which the
morpheme cyber- means, following its English etymon, ‘relating to, or involving
computers or computer networks (such as the Internet)’.

In Polish, cyber- is attached to:

1) common nouns (285 examples), e.g. cyber-miasto (‘cyber-city’), cyber obywatel

(‘cybercitizen’), Cyber policja (‘cyberpolice’), cyber zotnierz (‘cybersoldier’),
2) proper nouns (7), e.g. Cyber Krakow, Cyber Wielkopolska (‘cyber Greater

Poland’), Cyber-Stalin, cyber-Europa,

3) adjectives (12), e.g. cyberdowcipny (‘cyberjocular’), cyber-dance’owy (‘cyber-
dance’), cyberkulturalny (‘cybercultural’),
4) and to one verb: cyber realizowac (‘to cyber realize’).

The resulting compound words are usually unhyphenated, except for a few
adjectives. Cyber happens to be used in Polish also as a free morpheme, either to
postmodify, e.g. pienigdze cyber (‘cybermoney’), or premodify nouns, e.g. cyber
muzyka (‘cybermusic’). Polish compounds with cyber- are often used interchangeably
with two-word phrases involving the adjective cybernetyczny (cybernetic), e.g.
cybersie¢ (‘cyberweb’) co-exists with siec¢ cybernetyczna (‘cybernetic web’), where
cybernetyczny means ‘related to the Internet, computer, electronic, virtual’.

5 There are 317 formations with cyber- in the analyzed material but some of them are loanwords
or loanblends from English.
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e- is a clipped form of English electronic and was used perhaps for the first time
in the word e-mail (AHD). A number of English e- formations modelled on e-mail
have been borrowed into Polish, again either as loanwords, e.g. e-book, e-banking,
e-biznes (< E. e-business), e-commerce, e-production, e-service, e-learning, e-tools,
e-solutions, e-author, e-market, or loanblends, e.g. e-rynek (< E. e-market), e-handel
(< E. e-trade), e-ksigzka (< E. e-book), e-konto (< E. e-account), e-spotecznosé
(< E. e-community), e-papierosy (< E. e-cigarettes). E- is listed as a separate entry
in dictionaries of foreign words in Polish (SZA, WSWO), meaning ‘electronic,
online, indicating the involvement of the Internet’. E- formations appear as names
of online shops and companies, as names of webpages of various institutions as
well as of websites that provide information related to all sorts of issues, from
dating, through cooking and roof building to legal advice.

In the National Corpus of Polish 186 cases of e- formations are listed. The
morpheme e- attaches to:

1) common nouns (161 examples), e.g. e-demokracja (‘e-democracy’), e-urzqd

(‘e-office’), e-adwokat (‘e-lawyer’), e-kontrola (‘e-control’),

2) proper nouns, including place names, titles of newspapers, books and personal names

(10), e.g. e-Polska (‘e-Poland’), e-“Rzeczpospolita”, e-Biblia (‘e-Bible’), e-Beata,
3) verbs (2): e-mailowac¢ (‘to e-mail’), e-handlowac¢ (‘to e-trade’),

4) adjectives (7), e.g. e-cyfrowe (‘e-digital’), e-wydawniczy (‘e-publishing’),
e-ksigzkowy (‘e-book’), e-sportowy (‘e-sport’),

5) an adverb (1): e-mailowo (‘e-mail’),

6) and acronyms (5), e.g. e-PKO (‘e-PKO bank’), e-sklep RTV (‘e-RTV shop’).

The combining form e- always appears in lower case, even in proper names,
where it is the other element that is capitalized, e.g. e-Planeta, e-Polska, e-Biblia.
E- formations are mostly hyphenated, though in a few cases the hyphen is dropped,
e.g. ekartka (‘e-card’), erodzice (‘e-parents’). The pronunciation of e- is either
Polish /i/ or /e/, which is most probably conditioned by the speakers’ knowledge
of English since in Polish the letter e is always pronounced as /¢/. The inflection
of Polish e- formations does not pose any problems since the second element is
native or a well-assimilated loan, capable of being inflected according to Polish
grammatical paradigms.

e- formations are often used interchangeably with compound words including
either the unabbreviated form electronic or other combining forms such as cyber-
and fele-, as well as adjectives internetowy (‘Internet’), wirtualny (‘virtual’) and
cyfrowy (‘digital’) (Ochmann 2004: 195; Zabawa 2004: 59), e.g.:

1) e-podpis (‘e-signature’) co-exists with podpis elektroniczny (‘electronic
signature’), cyberpodpis (‘cybersignature’), cyfrowy podpis (‘digital signature’),

2) e-praca (‘e-job’), telepraca (‘telejob’),

3) e-sklep (‘e-shop’), sklep internetowy (‘Internet shop’).
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The analytical expressions are usually used to explain the meaning of the
premodifying e-.

A special use of e- is attested in contaminations such as e-ntuzjazm
(e- + entuzjazm ‘enthusiasm’), e-dukacja (e- + edukacja ‘education’), e-kspert
(e- + ekspert ‘expert’), e-lektorat (e- + elektorat ‘electorate’) (Ochmann 2004:
197). In a few cases, e- and e have been used separately, e.g. “E” w wyborach
2001 (‘E in the 2001 elections’), E-, po co to? (‘E-, do we need it?’) (Ochmann
2004: 198; Zabawa 2004: 58).

Finally, it is interesting to note that Polish speakers create lexical innovations
with the combining form i-, meaning ‘Internet, informative, interactive’, pronounced
as /1/, which is an abbreviated form of the lexeme Internet. I- formations are,
perhaps, created by analogy with e- formations or by analogy with the names of
Apple products such as iMac, iPad, iPod, iBook. Dictionaries of English do not
list i- as a separate combining form. Perhaps the reasons for the productivity of
i- in Polish should be looked for in the phonetic similarity between the English
combining form e- /i:/ and the Polish letter i- /i/, and in the lucky coincidence that
the word Internet starts with the letter i, pronounced in Polish as /i/. i- formations
are much less numerous than the expressions with e- and the 13 examples found in
the National Corpus of Polish include e.g.: i-aukcja (‘i-auction’), i-ksigzka (‘i-book’),
i-stownik (‘i-dictionary’), i-apteka (‘i-pharmacy’), i-bazar (‘i-(open-air)market’)
and i-banking, the last one perhaps a loanword from English. /- formations are
relatively new in Polish.

CONCLUSIONS

To sum up, all of the combining forms discussed above are taken over from
English as parts of polymorphemic loanwords. If a number of loanwords share
the same element, they are analyzed morphologically by Polish native speakers,
which is often facilitated by their fairly good command of English. Then, the
English combining forms are used productively in Polish by analogy to English
expressions. They become independent and active derivational means for the creation
of whole series of expressions, which are easily interpreted semantically (Waszakowa
2005: 19; Witalisz 2014: 328).

It is important to emphasize that the word-formation pattern used in the
discussed formations is not typical of Polish. The adoption of English combining
forms results, in this case, in the adoption of a foreign word-formation rule that
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has become productive in Polish. Most of the formations are hybrid creations,
formed from English and Polish morphemes and having no equivalents in
English.

The tendency to create the -gate, -(0)holik, cyber- and e- formations reflects
their pragmatic function, which means semantic brevity and preciseness, formal
transparency and conciseness. Besides, they catch readers’/hearers’ attention and
make the language lexis more international.
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APPENDIX 1: FORMATIONS WITH -GATE

-gate + personal
names,
pseudonyms

Bergergate, Blida-gate, Durczok gate, Gajtek gate, Giertych-gate, Kempski
gate, Misiak-gate, Gudzowaty-Michnikgate, Iksifiski-gate, Krywultgate,
Leppergate, Luberagate, MichnikGate, StolzmanGate / Stolecgate, Millergate,
MtynarzGate, Nycz gate, Pawlakgate, Rywin-gate / Rywingate, Sobotka gate,
Sudot gate, Szydtowski-gate, Piaseckigate, Rasi¢gate, Reagangate, szarongate,
Monika-gate / Monicagate, Camillagate, kulczykgate, Kropiwnickigate,
kohlgate, Kaczynski gate, Lapifiskigate, Osamagate, Kuczma-gate, Mabelgate,
Montoya-gate, Lesiakgate, Henrykgate, Oleksygate, Clintongate, Begergate,
Rokita-Lufthansa-gate, Kataryna Gate, Anet-gate, [zabela-gate, Regagate,
Rugatagate, Sawickagate, Wielgusgate

-gate + names of
place, company,
sportsclub and
other

Afganistangate, Agoragate, Aspirynagate, Bogatingate, Bornitgate, Erosgate,
Floragate, Irakgate, Klewkigate, Leborkgate, Lubingate, Magdalenkagate,
marlborogate, Okecie gate, Orlengate, Paksasgate, Parysgate, Polskagate,
PROXY-gate, Samoagate, Stupia-gate, Stupsk-gate, Starachowicegate,
Szczakowianka-gate, Wodnikgate

-gate + bibliogate, dinogate, FOZZ-gate, GSMgate, HIV-gate, Jugogate, NFI-gate,
acronyms, pecgate, PKO-gate, Sanepid-gate, SB-gate (1986), tiwigate/tivi-gate, VAT-er
clippings Gate, VAT-gate, WIT gate / WITgate, X-gate

-gate + Afergate, Agentgate, budzetgate, chomikgate, ciapagate, cytrynygate,

common nouns

Drogéwkagate, flaga-gate, fonografgate, gazetagate, Gwizdek Gate,
Kasetagate, Kasynogate, klasztorgate, Komisja-gate, Konkubina gate,
kosze-gate, Kuchcikgate, Meblegate, oscypekgate, PierSciefi-gate,
Piku$gate, promil gate, przepustki-gate, pluskwagate, ratuszgate, Ropagate,
rozporek-gate, ruragate, stupgate, trabantgate, wédka-gate, Zaréwa gate,
zelatynagate

-gate + foreign
words to refer

Chinagate, Cowgate, zippergate, laptop-gate, Mobbinggate, moon-gate,
Mozarella-gate, Oilgate, push-pull gate, schnapsgate-u, rubbergate,

to Polish reality |rubel-gate, sex-gate, Waterclosetgate, weaponsgate
APPENDIX 2: FORMATIONS WITH -(O)HOLIK
-oholik + biegoholik, cigcioholik, cukrocholik / cukroholik, cycoholik, czatoholik,

common nouns

czekoladoholik, dataholik, fantasoholik, filatelistoholik, filmoholik,
herbatoholik, internetoholik, jetocholik, kinoholik, knajpoholik,
komputeroholik, krélikoholik, ksigzkoholik, kupnoholik / kupoholik,
libroholik, maratonoholik, mlecznoryzoholik, mlekoholik, muzykoholik,
naukoholik, netoholik, newsoholik, pizzoholik, pracoholik, randkoholik,
rumoholik, sejmoholik, seksoholik, siecioholik, sklepoholik, stodyczoholik,
stowoholik, spiskoholik, szopoholik, walkmanoholik, wtadzoholik,
workaholik, wézkoholik, zadurzenioholik, zakupoholik, zwycigscoholik
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APPENDIX 2 (cont.)

-holik +
common nouns

betkotholik, internetholik

-(0)holiczka +
common and
proper nouns

balsamoholiczka, btyszczykoholiczka, czekoladoholiczka, cukroholiczka,
fajkoholiczka, herbatoholiczka, gadzetoholiczka, kawoholiczka,
komputeroholiczka, ksigzkoholiczka, muzykoholiczka, pracoholiczka,
predkoscioholiczka, randkoholiczka, romansoholiczka, seksoholiczka,
stodyczoholiczka, wikipedioholiczka, zakupoholiczka

-(o)holik +
proper nouns

bisoholik (Radio Bis), islandoholik (Iceland), Wikipedioholik, Zuikoholik
(Zuiko camera)

common nouns

-(o)holikl/czka infoholik, kompoholik, mykoholik (mykoheterotrofy), socjoholik, specoholik,
+ acronyms, teleholik, TVholik, wikiholik, muzoholiczka, teleholiczka (1994)
clippings
APPENDIX 3: FORMATIONS WITH CYBER-
cyber- + cyber atak/cyberatak, cyber bezpieczenstwo, cyber bullyingiem, cyber

cztowiekiem, cyber elfy, cyber humanizmu, cyber kafejkach, cyber
kawiarence, cyber kiosk, cyber kompozytorami, Cyber Krzyzéwka, cyber
ludzi, cyber nagonka, cyber obywateli, Cyber okulary, cyber olimpiada,
cyber partnerem, Cyber patrol, Cyber pedofilem, cyber poezja, Cyber policja,
cyber pétSwiatek, cyber przemoc, cyber przestepstwo, cyber przyjazi,

cyber publicznosci, Cyber punk, cyber risk, cyber roboty, cyber rynki, cyber
seks, cyber-sztuka, cyber Scigge, cyber terroryzm, cyber ubezpieczenia,
cyber wymuszenie, cyber zabawa, cyber zagrozeniach, cyber zupie, cyber
zolnierzem, cyberantyterrorysta, cyberapokalipsa, cyber-armat, cyber-artysta,
CyberAtlas, cyberautobus, cyber-babcia, cyber-balanga, cyberbatagan,
cyber-banicje, cyberbank, cyber-bestia, cyberbilet, cyberbiuro, cyber-
biznesmen, CyberBosco, cybercafe/cyber-cafe, cyber-cerber, cyberchtopi,
cyber-cos-tam, cyber-cud-marzenia, cyber-cywilizacji, cyberczad,
cyberdemokracja, cyber-demonstracjach, cyber-dinozaur, cyberdolar,
cyberdom, cyberdowcip, CyberDrakula, Cyberdres, Cyber-dusze,
cyberdyletant, cyber-dyskusji, cyberdysydent, cyberdziecko, cyber-dzihad,
cyberedukacja, cyber-encyklopedii, cyber-enklawy, cyber-erze, cyberfanklub,
cyberflirt/cyber-flirt, cyberfobia, CyberGaleria, cybergazeta/cyber-gazeta,
cybergeneracja, cybergesle, cyberglina/cyber-glina, cyber-ghupki, cyber-
g0s¢, cyber-gracze, cybergranie, cyberhandel, cyberhazard/cyber-hazard,
cyberhetm, cyberhermeneutyka, cyberigrzyska, cyber-hiperseksualnosc,
cyber-idolami, cyber-igrzysk/cyberigrzyska, Cyber-INDEKSU, cyberinfo,
Cyber-Informator, cyberjezyk, cyberkandydatka, cyberkapitalizm, cyberkask
/cyber-kask, cyberkaszanka, cyberkawa/cyber-kawa, cyberkawiarenka,
cyberkawiarnia/ cyber-kawiarnia, cyberkinetyczny, Cyber-klucz,
cyber-kobiety, cyberkochanek, cyberkombinezon, cyberkomunikacja,
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cyberkonkurs, cyberkonspira, cyberkonto, cyberkonwencja, cyber-konczyn,
cyberkorek, cyberkostium, cyber-Koscidt, cyberkrem, cyberkryminalistami,
cyberksiega, cyberkultura, Cyber-Kurcze, cyberland, cyberliteratura,
cyber-liturgia, Cyberlokator, Cyber-lustrzanki, Cybermagazyn,
cyber-magowie, cybermaluch, cyber-maniacy/cybermaniak, cyber-marketéw,
cyber-maszyny, cybermiasto / cyber-miasto, cybermiejsce, cybermieszkaniec,
cybermitod¢, cyber-mistycyzm, CyberMozg, cyber-nabozefistwo,
cyber-napad, cyber-narcyzm, cybernazista, cybernimfa, cyber-oczy,
cyberofobia, cyber-ogaréw, cyber-okultysci, cyberolimpiada, cyberopera,
cyber-orgazm, cyberotchtaf, cyber-pajaka, cyberpanienka, cyberpark,
cyber-party, cyber-paskudztw, cyberpasterz, cyber-patrole, cyberpienigdze,
cyberpies, cyber-pigknisia, cyber-pieknosci, cyberpionier, cyber-piractwa,
cyberpirat, cyberpiwo/cyber-piwo, cyberplemie, cyberpodgladacz,
cyberpodréz, cyberpokolenie, cyberpolicja, cyber-poniedziatek,
cyberporadnik, cyberporno, cyberpornografia, cyber-postaciami,
cyberprawo, cyber-produkcje, cyberPROLETARIAT, cyberpromenada,
cyberprzecena, cyber-przekupa, cyber-przemoca, cyberprzesterzef,
cyberprzestepca, cyberprzestgpczosc, cyber-przeszukiwan, cyberprzyjazn,
cyberprzysztos¢, cyberpstrykadetko, cyberpsychoterapia, cyberpub,
cyberpunk, cyberpunkowiec, cyber-rabusie, cyberrandka, cyberreklama,
cyber-restauracja, cyber-rece, cyberromans / cyber-romansie,
cyberrozliczenie, CyberRyby, cyberrynsztok, Cyber-sadysta, cybersakiewka,
cybersalonowiec, Cybersam, cyberseks/sex, cybersemiotyka, Cybershow,
cybersieé, cyber-skalpelem, cybersklep/cyber-sklep, cyberskora, cyber-
skrawek, cyber-smok, cybersocjologia, cyberspiker, cyberspotecznos¢,
cyber-sporcie, cyber-sprzetu, cybersquatter, cybersquatting, Cyber-strata,
cyberstraznik, cyberstrona, Cyberstudent, cyberstudio, cyber-stworce,
cyberszalefistwo, cyber-sznurek, cyber-§wiecie, cyber-tamto, cyber-tawerna,
cyberteologia, cyber-terroru, cyberterrorysta, cyberterroryzm, cyberthriller,
cybertlumacz, cyber-to, cyber-trollem, cyber-ubezpieczenie, cyber-walke,
cyber-wegetarian, cyber-wernisaz, cyber-wedrowiec, cyber-wedréwka,
cyberwigzanka, Cyber-WiedZma, cyberwieniec, cyberwiernos¢, Cyber-wiry,
cyberwizytéwka, cyberwtamywacz/cyber-wlamywacze, cyberwojna/
cyber-wojna, cyber-wojownikéw, cyber-wspdlnota, Cyber-wszech§wiat,
cyberwudu, cyberwydarzenie, cyberwydatek, cyber-wymuszeniami,
cyber-wynalazki, cyberwyscig, cyberzagadka, cyber-zabawki,
cyber-zagrozenia, cyber-zaptodnienie, Cyber-zawody, cyber-zbicr,
Cyberziarno, cyber-ztodziejom, cyber-ztosliwcy, Cyber-ztudzenie,
cyber-zmagania, cyberzwierzak/ cyber-zwierzak, cyberzwierzatko,
cyberzwierze, cyber-zwloki, cyber-zandarma, cyberzotnierz, cyber-zycie

cyber- +
proper nouns

Cyber Burza, Cyber-Europy, Cyber Krakéw, Cyber-lego, Cyber-Stalina,
Cyber Wielkopolska, CyberZnak

cyber- +
adjectives

cyber-alienowy, cyber-dance’owy, cyber-fotograficzne, cyberkosmiczny,
cyberkulturalny, cyber-nowoczesne, cyber-obyczajowych,

cyber-potepionej, cyberprzestrzenny, cyberpunkowy, cyber-spofeczne, cyber
Scigany

cyber- + verbs

cyber realizowad
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APPENDIX 4: FORMATIONS WITH E-
e-+ e-adwokat, e-akademia, e-archiwum, e-aukcja, e-autor, e-bank, e-banking,

common nouns

e-bankowos¢, e-biblioteka, e-bilet, e-biuletyn, e-biznes, e-biznesman,
e-book, e-commerce, e-consulting, e-content, e-co$ tam, e-czytanie, e-dach,
e-Deklaracje, e-demokracji, e-dtugi, e-dokument, e-donos, e-duszpasterstwo,
e-dvd, eDziecko, e-dziennik, e-edukacja, e-ekonomia, e-faktura, e-film,
e-firma, e-fora, e-foto, e-gazety, e-generacja, e-gielda, e-glosowanie, e-gmina,
e-golf, e-gdry, e-gospodarka, e-handel, e-hazardu, e-historia, e-horyzont,
e-infoterminal, e-inicjatywa, ekartka, e-kasyno, e-katalog, e-kefirek,

e-klient, E-komunikacja, e-konsumpcja, E-konto, e-kontroli, e-ksiazka /
eksigzka, e-ksiegarnia, e-kupa, e-kurs, e-lasy, e-learning, e-lista zakupow,
e-literatura, E-LUDZIE, eLudzik, e-mail, emama/e-mama, e-mapa, e-market,
e-marketing, e-materiaty, e-mentor, e-monitoringu, e-nauczanie, e-nauka,
e-niemiecki, e-niespodzianka, e-notatki, e-notowania, e-obelgi, e-ogréd,
e-opowiesé, e-ordynacja, e-pafistwo, e-papier, e-papierosy, e-pasaz, e-petent,
ePieniadze / e-pieniadze, e-pismo / epismo, ePlaneta, e-podatkéw, e-podpis,
e-poeta, e-poradnik, e-portfel, e-powies¢, e-praca, e-prawnik, e-problem,
e-production, e-promocja, e-przedmiot, e-przeglad sportowy, ePrzystanek,
e-przyszioéé, e-rada, e-randka, e-recenzje, e-reklama, erodzice/e-rodzice,
e-rower, e-rynek, e-salon wrdézbitéw, e-service, e-sklepach, e-Slub,
e-solutions, e-spotecznosc, e-spdtka, e-stacja, e-stréz, e-student, e-studia,
e-studiowanie, e-sukces, e-superkonto, e-Swiat, E-Szkota, e-szkolenia,
e-szok, e-szpiegostwem, e-tatus, e-telefon, e-telewizja, e-ticket, e-tools,
e-tutor, e-uczelnia, eUrzad/E-urzad, e-wandalizm, e-wlaczanie, e-wnioski,
e-wplywem, e-wybory, e-wydaniu, e-wydawca, e-wyobcowanie, e-zakupy,
e-za$lubiny, e-zaufanie, e-zeznania, e-zin/ezin, e-zlecenia, e-ztodziej,
e-znajoma, e-Zrodia

e-+
proper nouns

e-Biblia, e-Europa, e-Lech, e-Polska, e-Wielkopolska, e-Lublin,
e-,,Rzeczpospolita”, e-Sochaczew, eBeata / eBeatka, eDorka

e- + verbs

e-handlowac, e-mailowaé

e- + adjectives

e-biznesowy, e-cyfrowe, e-ksigzkowy, e-mailowy, e-polityczny, e-sportowy,
e-wydawniczy

e- + adverbs

e-mailowo

e- + acronyms

e-PEFRON, e-PKO, e-sklep AGD, e-sklep RTV, e-UPR




